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IMPROVING SENIOR PUPILS’ FOREIGN-LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE ON THE BASIS OF FRENCH COMICS
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The article examines the problem of developing secondary school senior pupils’ foreign-language communicative competence.
The author proposes to intensify this process using French comics at the lessons. The paper justifies the educational potential
of French comics, provides examples of exercises aimed to improve language and verbal skills and other aspects of foreign-
language communicative competence.
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YK 378.016:811

Cmamus nocesaujena 8bIsAGIEHUIO TUHSE00UOAKMULECKO20 NOMEHYUANA Pecypco8 KOPNYCHOU TUHeBUCMUKU. B Hell
npeocmaesien IKCRepUMEHMm, HAYeneHHblll Ha 061adeHue OYOyWuMu nepesoouuxamu 6 cepe npogeccuonaibHoll
KOMMYHUKAYUY AN2OPUMMOM UCNOTb308AHUSL TUH2BUCIUYECKUX KOPNYCO8 NPU Nepesooe UOUOMAMUYECKUX PetesblX
eOUHUY 8 MEKCAX, QYHKYUOHUPYIOWUX 8 chepe npogeccuonanbHoll Kommynukayuu. Peszyrsmamel nposedennoco
UCCTIe008AHUSA NOKA3ANU, YMO PecypCbl KOPNYCHOU TUHSBUCTHUKU ABNAIOMCA IPHEKMUBHLIM UHCIMPYMEHMOM Npo-
¢heccuonanbHoU OessmenbHOCmuU nepedooyuKd.
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MCHOJIb30BAHUE PECYPCOB KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH
IPU MOJATOTOBKE NEPEBOTUUKOB B COEPE TIPO®ECCHOHAJILHOM KOMMYHUKAIIUU

[lIupokoe pacmpocTpaHEeHHE B CETOAHAINIHEM WHTEIUIEKTYallbHOM IPOCTPAHCTBE HH()OPMAIIOHHO-KOMMY-
HUKAITMOHHBIX TEXHOJOTHH BHIBOJUT HAa HOBBIH YPOBEHB CHCTEMY IMOJTOTOBKH CIEIHAIMCTOB B PA3IUYHBIX 00Ja-
CTSIX TPO(eCcCHOHATBHOM NESITEIBHOCTH U OJHOBPEMEHHO CTABHUT IMEPE MCCICIOBATEIIAMHU LIENbBIH PSII JOCTATOYHO
CJIOXHBIX U aKTyaJlbHBIX 3a1a4. Cpeau pa3paboToK MO MCHOIH30BAaHUIO WH(GOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH B 00pa3oBaTelbHOM MPOCTPAHCTBE JOCTATOYHO CHJIbHA TEHACHIIMS OOpalleHUs K pecypcaM KOpIyCHOM
JUHTBUCTHUKH, KOTOPBIE MPUOOPETAIOT CTATYC Ba)KHOTO WHHOBAIIMOHHOTO CPEJICTBA MPHU M3YYSHHH WHOCTPAHHOTO
sI3pIKa OYAYIIMMHE CTICMAINCTaMU HE TOJBKO TYMAaHUTAPHOTO, HO U TeXHUYeCKOTo npoduist. MccnemoBaTenu npe-
JararoT UCTOJIH30BATh TMHTBUCTHYECKIE KOPITyca B CICAYIOMINX [EJAX: a) B KAYeCTBE IMIMPHUECKON COCTABIIIIO-
Il JICKIMOHHBIX KYPCOB, CTYICHYCCKUX 33aJaHUH M CaMOCTOSTEIBHBIX IIPOCKTOB; 0) IUIA ONpeneIcHUs 3HAUCHUS
CJIOBA W BBIABJICHUS PAa3IMYUi B YIIOTPEOICHUN ONM3KUX 110 3HAYCHUIO CIIOB; B) JJIS M3YYCHUS YIIPABJICHUS TJIaro-
JIOB; T) TIpH pa3paboTKe METOANYECKUX MOJIENCH, HalleJICHHBIX Ha (DOPMUpPOBAHHE JICKCHYECKUX, TPAMMATHICCKIIX,
JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHUX HaBBIKOB [1; 2; 6; 9; 13; 14; 16-18; 20]. ABTOpHI BUAAT METOAUYECKYIO LEHHOCTh JIMHI-
BHUCTHYCCKUX KOPITYCOB B TOM, YTO OHH JAfOT HH()OPMAIHIO O PEaTbHOM SCTECTBCHHOM COCTOSIHUH SI3BIKA, €T0 HC-
TOPHUYECKOM, TeorpapmuecKoM U COIMaIbHOM BapbUPOBAaHUH, O PETHCTPAX PEUYH M KAHPOBOM PazHOOOpa3WH, pac-
MIUPSIOT TOHUMAaHue (YHKIMI S3BIKOBBIX €IMHMII, TIO3BOJISIOT BBISIBUTH HAN0OJEe YaCTOTHBIC SI3BIKOBBIC SIBIICHUS,
pacIIMpSIIOT CIIOBapHBIN 3amac 00ydaeMbIX, B TOM YHUCJIEe B 00JIACTH MPOPECCHOHATBHON JIEKCUKH, TTO3BOJISIOT CHe-
JaTh aKIEeHT Ha aBTOHOMHOM H3y4eHHH s13bIKa. [1o o6paznomy Beipaxkernto B. H. IlleBuyka, HarmoHaIBHBIE KOPITY-
ca SBIISIIOTCS «BUPTYalbHBIM HOCUTENIEM si3bikay [21, ¢. 91]. B uccnenoBaHusx oTMeUaeTcCsl, 9TO PUBIICYCHHUE JTaH-
HBIX JJUHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB MPH pa3pabOoTKe YIeOHBIX MOCOOHI MO3BOISET YASIUTh IPUOPUTETHOE BHUMAHUE
HanOoJee PacpOCTPAaHEHHBIM YIOTPEOICHUSIM S3BIKOBBIX SBICHUH, a IEpUPEPUIHBIM — OTBOAHUTH COOTBETCTBYIO-
uiee UM MecTo [22]. BBeseHre KOPIyCHOM JTUHTBUCTUKH B apCeHall JIMHIBOJAMWJAKTUUECKUX KaTeropuil MO3BOIHIO
HCCIICIOBATENIM B TOHHUMAaHUM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH CHCNaTh aKIEHT Ha (haKTOpE HUCIONB30BaHHS
SI3pIKa B COOTBETCTBUM C €CTECTBEHHBIM UCIOJIb30BAHUEM SI3bIKOBBIX SIBICHUH B pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CH-
Tyalusix, B TOM 4HUCJIe B T€X, B KOTOpbIE BOBJI€UEHBI TexHosoruu [14, c. 54].
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B nocnenHue rojpl HCCleN0BaHUE BO3MOXKHOCTEH HUCIIOIB30BaHNUS PECYPCOB KOPITYCHOM JIMHIBUCTHKH SBIISIETCS
OJTHMM M3 MHTCHCHBHO Pa3BHBAIOIINXCS HAIPABJICHUH B IepeBoJIOBeAeHNH. Kak oTedecTBeHHBIE, TaK U 3apy0Oex-
HBIE€ HCCIIEIOBATENN MPOoOIeM MepeBoia OTMEYAlOT BBICOKYIO 3HAUMMOCTh KOPITYCOB JJISI PEIICHMS MHOTHX Iepe-
BOJIYECKHX 3a/ad.

Pan uccrnemoBaTeneidl MOAYEPKHUBAIOT OCOOYIO aKTYalbHOCTh KOPIYCOB B IHCHBMEHHOM IIEpEBOJE, MPHUEM
IIpY NEPEBOJIE KaK Ha POJHOMN, TaK U Ha MHOCTpaHHbIN s3bIK [4; 5; 8; 21]. Tak, JI. H. benseBa cuuraet, 4T0 OJHUM
13 TIPUKIATHBIX aCIEeKTOB KOPITYCHOH JMHI'BUCTUKH MOXET CTaTh CO3/aHHE aBTOMATH3MPOBAHHBIX JIEKCHKOTIpadu-
YECKHX CHUCTEM JUIsI IEPEBOIYNKOB, paboTaloNINX B 00JACTH MUCEMEHHOTO repeBoaa [4, c. 86]. B. H. IlleBuyk or-
MEYaeT, YTO KOPITyC CIOCOOCTBYET HMOBBIIICHUIO KauyecTBa MUCHMEHHOTO MEPEBOAA, AaBas YETKOE IpeACTaBICHUE
0 JEKCHUYECKHX, TPAMMaTHYECKUX, CTHIMCTHIECKNX, opdorpadMueckuX M IyHKTYaI[MOHHBIX HOpPMax, IEHCTBYIO-
IIUX B COBPEMEHHOM S3bIKE; KOPITyca JA0T MEPEBOAYHKY BO3ZMOKHOCTh PEAIbHO OPUEHTHPOBATECS B COBPEMEHHOM
AHIJINHCKOM SI3BIKE M ONIEPATUBHO PEIIATh LEJBIH PSJ JIMHTBUCTHYECKUX M SKCTPATTMHIBHCTHYECKHUX MTPOOIIEM, BO3-
HUKAIOIIUX B mporiecce nepesoja [21, c. 91].

AHanu3upyst JBa OCHOBHBIX 3Tara Iepedopa BapHaHTOB IIEPEBOJUECKOTO PEIIeHHs (TeHEpHPOBaHNE BAPUAHTOB
U UX IpoBepka, auarHoctuka), [. FO. I'py3neB mpuxoauT K 3aKIIOYEHUIO O TOM, YTO B OOJBIIECH CTENEHH KOPILyC
TEKCTOB ABJIACTCA 3P (PEKTUBHBIM CPEICTBOM HA HA3BAHHOM 3Talle, B MCHBIIEH CTEIICHN — HA 3Talle BBIABIKCHHS TIe-
PEBOUUKOM IpeArnonoxeHui [7, c. 34]. Ilpudem, KopIyc TEKCTOB pacCMaTPUBAETCSI aBTOPOM B OCHOBHOM «KaK HH-
CTPYMEHT HauyMHAIOUIETo repeBomdnkay [8, c. 10]. [Ipu3naBas mpaBOMEpPHOCTH TAKOTO ITOAXOMA, TEM HE MEHee Cie-
JIyeT OTMETHUTh, YTO CIIEKTP BO3MOXKHOCTEH MCIOIb30BaHMsI KOPIYCHOM JIMHIBUCTUKU NPU IEPEBOE ropaszio IIupe.
Bo mMHOrHX paboTax OTMEJaeTcs, 4YTO MCIOJIb30BAaHNE CHEIHATN3NPOBAHHBIX KOPIYCOB U MPOrpaMM-KOHKOPJAHCOB
MO3BOJISIET HE TOJIBKO MPOBEPUTH NPABIIILHOCTh UHTYHTUBHO HAlIEHHOTO NMEPeBOJYECKOr0 PELIeHUs 1 YTOUHUTD Ba-
PHaHTHI IEPEBOAA, NIPEJIaraéMble CIOBAPEM, HO M MOIYyYUTh HHYOPMAIIHIO O JTEKCHKO-TPaMMAaTHIECKOH COUETaeMO-
CTH CJIOBA, OTBICKAaTh PACIIM(POBKY COKpAIIEHHS, HAWTH TEPMHHOJIOTHYECKUE JyONeThl, aHTOHUMBI, T'OJOHUMBL,
HOMEHKJIATYpHBIE HAUMEHOBaHUS, IepUHHULIMK TEPMUHOB [5; §; 21].

Ha HacTosmuii MOMEHT C/IeaHO HEMANIO B IIAHE HCIIOIb30BaHMS PECYPCOB KOPITYCHOMN JIMHTBUCTHKH TPH MO~
TOTOBKE IEPEBOIYMKOB. B 4acTHOCTH, B paMKax IpoOTrpaMMbl JOMOJHHUTENILHOTO oOpasoBanus «IlepeBox B chepe
npodeccnoHaATbHON KOMMYHHKAITUN OBUT pa3paboTaH psll CIEIKYPCOB, KOTOPBIE PEeaTH3yIOTCS Kak (aKyJIbTaTHB-
Hble mucuuiuneel [3; 12; 19; 21]. HekoTopsle crenkypchl ObUIM MHTETPUPOBAHBI B 00s3aTeNbHBIC Y4eOHBIE TIPO-
IpaMMBI TOJATOTOBKH MEPEBOTINKOB B chepe MpodhecCHOHATHFHON KOMMYHHUKAIIMHU, B TOM YHCIIE C HENbI0 HOpMUpo-
BaHMs MH(POPMAIIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOH KoMneTeHunu Oynyniero nepesoquuka (H. I'. MHioTHH), npu ocBOoeHNN
OCHOB MaIIMHHOTO TiepeBoja U MHTepHeT-KoMMyHuKaruii (M. JI. benoGopososa), mpu 00ydeHHH HCIIOIB30BAHHIO
nH(pOpMaNMOHHBIX TeXHOJIOTHH B nmuckMeHHOM nepeBoze (A. C. Ilemaxman). B HEKOTOpPHIX poccHICKUX By3ax IT0-
JIOOHBIE KYPChl PEaln3yHTCsl B paMKaX OCHOBHBIX YUEOHBIX MPOrpaMM MOATOTOBKU JIMHI'BHCTOB-TIEPEBOIUYHKOB,
HarpuMmep, B KemMepoBckoM rocyiapcTBEHHOM YHHBEpCHUTETe pabodas mporpamMma 1o Beibopy «KopirycHast TMHTBH-
CTHKA U TIEPEBO» PEATM3yeTCs B paMKax MarkucTepcKoil mporpammsl «Teopus U MpakTHKa MepeBoia.

HecMoTps Ha 3HaYUTENBEHOE YUCIO paboT, MOCBAIICHHBIX MCIIOIb30BAaHUIO KOPITYCHON JIMHI'BHCTHKY MPH IO~
TOTOBKE TEPEBOIYUKOB, JIMHTBOIUIAKTHYECKUI MOTEHIMAN AaHHOTO MH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOTO pe-
cypca ele JaJeKo He MOJHOCTHIO OCBEIICH. B yacTHOCTH, OTHUM M3 MaJOHMCCIICAOBAHHBIX aCMEKTOB SBISCTCS HC-
TI0JIb30BaHUE JIMHIBUCTUUECKUX KOPITYCOB NPU 00Y4YEHHH OYAYIIUX MEPEeBOAYMKOB Iepeiade 3HAUCHHUs] WANOMATH-
YECKUX PEYEBBIX €ANHHMI] C UICXOIHOTO SI3bIKA Ha SI3BIK IIEPEBO/IA.

TpaauIMOHHO HAMOMATHYHOCTh TOHUMAETCS KaK HEBBIBOJAMMOCTD 3HAUEHHS SI3BIKOBOM €AMHUIIBI U3 CYMMBI 3Ha-
YEHUH MPOM3BOJIINX €€ AJIEMEHTOB, YCTOHYMBOCTh €€ CTPYKTYPBI U 3HAYCHUS] M BOCIPOHU3BOJMMOCTh B TOTOBOM
BUJIC U3 AMATH HOCUTeNeH s3bika. MamoMaTuuHOCTh, Kak nogdepkuBaeT E. A. JlonruHa, ecTb COBOKYITHOCTh Xapak-
TEPUCTHUK, TIPUIAIOMINX PEUH ECTECTBCHHOCTD M ayTEHTUYHOCTh, ONIPEACIACMBIX C MO3UIMH 00pa30BaHHBIX HOCHTE-
Jel si3pIKa M OJJHOBPEMEHHO NPHJAIONIMX e cBoeoOpasue M HemoBTOpuUMOCTh Uit mHoctpaHues [10]. HanbGonee
MOJTHO WANOMATHUYHOCTD SI3bIKA IPOSIBIISICTCS B YCTOWYMBBIX JEKCHUECKHX COYETAHUSIX — ()pa3cooru3Max, OZHAKO
(paseonoruyeckuil 10l HaIMOHAJIBHOTO SI3bIKA JAJICKO HE OXBATHIBAET BCEH CIIOKHOCTH M MHOTOKOMIOHETHOCTH
JTAHHOTO TOHATHSA. VlccnenoBaTenu OKa3pIBalOT, YTO HMIMOMATHYHOCTh MOKET BBIPA)XKaThCsl HA JIFOOOM ypOBHE CH-
CTEMHO-CTPYKTYpPHOI OpraHU3aLuM sSI3bIKa U B AUHAMUKE PEUH, T.€. UAMOMATUYHOCTh MPHUCYIa €IUHUIIAM BCEX SI3bI-
KOBBIX YPOBHEH: CJIOBaM, COUYETAHISIM CJIOB, MPEAIOKEHUSIM. B IMIIPOKOM CMBICTIE HAMOMATHIHOCTH — 3TO CIIEIH-
(MYHOCTH ¥ HENOBTOPUMOCTH CEMaHTHYECKHX M I'paMMaTHYECKHX CBOMCTB JlaHHOTO s3bika [10; 11; 15].

B macrosmieit pabore uamoMaTH4YeCKHE pPEUEBBIC €IMHHUIBI TOHMMAIOTCSA KaK IIEJIOCTHO BOCIPOU3BOIMMEIE,
YCTOWYMBBIE 10 CTPYKTYpE M 3HAYCHHUIO, CTICLM(UUHBIC IS ONPEETICHHOTO S3bIKa, HAMOHAIBHO-00YCIIOBICHHBIC
CMBICIIOBBIC €JUHCTBA PA3IMYHOTO SI3IKOBOTO YPOBHS, (DYHKIIMOHHUPYIOLIHE B E€CTECTBCHHON U ayTEHTUYHOU peuu
HOCHTEJEH OTPEeNICHHOTO SI3bIKa.

DKCIEePHUMEHT, TIPOBEICHHBIN aBTOpaMH HCCIIeJOBAHM, ObLI HAIleeH Ha BBIBIICHHE BOZMOXKHOCTEH MCTIOIB30BAHUS
JIMHMBUCTUYECKHUX KOPITYCOB IPH TIEPEBOJE MAMOMATHYECKUX PEUEBBIX €AMHUILI, (YHKIHOHHPYIOLIMX B MHCTHTYLIHO-
HAJIBHOM JAHMCKypce. B sxcniepuMente, hparMeHT KOTOpOTO MpeJICTaBlIeH B JaHHOW paboTe, IpUHIM ydacTtue 32 ciryma-
TeJsl TPOrpaMMBbl JIOTIOJTHUTENBHO!M KBaymdukauun «[lepeBogunk B cdepe mnpodeccHoHaNbHOW KOMMYHHKALIHNY.
Bo Bpemst 3KcHepUMEHTa yJ4acTHHMKaM ObLIa TPEZOCTABICHA BO3MOXKHOCTH IIOJIB30BAThCS 3JIEKTPOHHBIMH CIIOBAPSMA
W SHIMKIIONEANSIMU. BbUT IpoBeieH KpaTKuil HHCTPYKTaX 10 paboTe ¢ pecypcamy KOPITyCHOMW JIMHIBUCTHKH.

ITpn ananm3e mepeBOJOB OJHOTO M3 TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO JMCKYpca OBIJIO OTMEUYEHO, YTO CTYACHTHI
UCIIBITAIM TPYAHOCTh TIPH TNEPEBOZE CIIOBOCOYETAHUs a new frontier B cienyroueM ¢parmenre: Around 1994,
a new frontier called the internet, was first being made available to the general public. In actuality, a primitive form
of the internet had been around since 1969.
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W3 Bcex cnoBapHBIX 3HAYECHUIl CIIOBa frontier CTYIAEHTHI BHIOpanu CJIOBO pybeosic Kak Haubojee pesieBaHTHOE
JTAHHOMY KOHTEKCTY. BOJIBIIMHCTBO Npe/uIoKeHHBIX 1epeBosoB (87%) ObLIM MPaKTUYECKH KaIbKOW aHTIMHCKON
(dpasbl ¥ 3ByYanu CieayromuM oopazoM: Ipubausumenvuo ¢ 1994 200y nosvwiil pydesic, Ha3bleaeMblil UHMEPHEMOM,
cman enepegvle 00CMyneH wupokomy kpyey oouecmsenrnocmu. Hekotopsie crynentst (13%) oTkazaimcek oT mepeBo-
Ila BBIpOXEHUS a new frontier, OOBACHUB 3TO TEM, YTO NAaHHOE BBIPAKEHHE HE HECET 0CO00W ceMaHTHYECKON
HaTPY3KH B CMBICT IPEIIOKECHAS ITOTHOCTHIO IOHATCH U 03 HeT0. DTy TOUKY 3pEHHSI MOKHO IPOUIUTIOCTPHUPOBATH
crenyromuMu tiepeBogamu: a) Okono 1994 200a unmepnem cman enepgvie OOCMYNeH WUPOKOMY Kpyzy obuje-
cmeennocmu, 0) [lpubausumensuo 6 1994 obwecmeo ecmynuno 6 snoxy Hnmepnema.

TeMm He MeHee nepe]] CTYASHTaMH 3TOH TPYIIIHI OblIa OCTABIICHA 3a/1ada COXPaHUTh B TIEPEBOJIE CMBICI BBIpaXe-
HUS a new frontier, HAWAS eMy aJileKBaTHOE cooTBeTcTBUE. CTyAEHTaM ke MEepBOM TPYMNIIBl OBUIO MPEATI0KEHO J0Ka-
3aTh a/IEKBaTHOCTH MX nepeBoja. C 3TOi 1eplo yYacTHUKAaM SKCIEPUMEHTa IPEJUIOKHMIN BOCTIONb30BaThCS PECyp-
caMH TpeX JIMHTBUCTUYECKHUX KOpPITycoB: bpuraHckuM HanuoHaIBHBIM KopitycoM (BNC), napauielIbHbIM ITOJIKOPITY-
coM HanmonansHoro kopimyca pycckoro si3bika (HKPS) u xoprrycom marepuanos xypuana Time (TMC). CtyneHTsl
ObUTH pa3OUTHI Ha TPY TPYIIIBI, KAKIOH N3 KOTOPBIX MPEAJIarajcs s BBIOIHEHNUS 3aJaHuUs OJIMH U3 BhILIETIepeyrc-
JICHHBIX KOpPIycoB. [IpeaBapuTensHO ObLT POBE/ICH HHCTPYKTAXK 10 paboTe C IMHIBUCTUYECKMMHU KOPITYCaMHU.

CryIeHTbI IepBOii IpyIIbI, padoTaBiie ¢ BpUTaHCKUM HAIIMOHAIBHBIM KOPITyCOM, 3aIPOCHB B HEM CIIOBO fron-
tier, momyunnu 854 ymoTpeOieHHus B pa3IUYHBIX AUCKYpCax, OJHAKO HU OJHO M3 YHNOTPEOJIEeHUN HE COBMAAAIO
IO KOHTEKCTY C HCXOAHOH (pa3oif. CTyIeHTHI BTOPOIl IPyIIIbI, H3y9aBIINe MapauIeIbHBINA moakopnyc Hammonans-
HOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3BIKa, BBISBIJIM, YTO CIIOBO pybexc COUETACTCs CO CIEIYIOMNMH TJIarojlaMu: nepecmynums,
nepewiazHyms, nepesaiumys, OCMbICIUMb, 834Mb, NPOUMU, NPE00oientb, YCMpeMumscs, OTHAKO He HAIIUTH HU OJTHOTO
IIpUMepa €ro COYETaeMOCTH C BBIPKCHUEM CMAmb OOCHYNHbIM.

CTyIeHTbI, KOTOPBIM OBIIT NpeIokeH Al paboThl KOPIyC MaTepHajioB XypHana Time, oOpaTHiIM BHUMaHHUE
Ha psil MOMEHTOB. Bo-TiepBBIX, OHM M3YYMIIN KOJUIOKAIMIO CJIOBA. 3a/1aBast B IOMCKE OTIEIBHOE CIIOBO frontier, CTy-
JICHTBI 3aMETHJIM, YTO JIEBBIH KOHTEKCT YacTO IMPEACTABIICH CIOBOM 7eWw, KaKk M B UCXOJHOM (hparMeHTe, Mpeiyio-
JKEHHOM JUIsl IiepeBosia. Bo-BTOpBIX, 3ajaBasi B CTPOKY IOMCKAa CJIOBOCOYETAHHE a new frontier, OHH 3aMETHIIH,
9to U3 334 ynorpebneHuii, mpeACTaBIeHHBIX B Kopiryce, 242 nmpuxoaaTcst Ha 60-e ToApI MponuIoro croierus. Jlan-
HBIE Ha PHC. | WITIOCTPUPYIOT YaACTOTHOCTH YHOTPEOICHHUSI ICKOMOM peUeBOM €AMHUIIBI IO TO/IaM.

ALL| |1920s|1930s|1940s|1950s 1960s 1970s| 1980s| 1990s|2000s
1 I 1 4 2 23 1 19 8

™ NEW FRONTIER 334 2 20
Puc. 1. Yacmommnocmo ynompebnenus cnosocovemanus «a new frontiery ¢ 1920-x no 2000-e ze.
no OaHHBIM KOpRyca mamepuanos dxcypuana « Timey

wn

OpHAKO caMyio OOJIBIIYIO POJb B MOHUMAHUU KOHTEKCTHOTO YIIOTPeOJICHHsI JAHHON PEYeBO €IMHUIIBI ChIrpa
JIpyroi (hakTop: YUACTHUKHU IKCIIEPUMEHTA TPHILTH K BEIBOJY O TOM, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIYy4aeB OHA HUCIIONB30-
BaJaCh B TEKCTaX, TJe BCTpevaeTcs (hamuims amepukanckoro mpesuaeHta [xona Kennenu. Bocmons30BaBHINCh
ANIEKTPOHHBIMH SHIUKJIONEAUSIMH, CTYACHTbI HAILIM HHPOPMAIIMIO O TOM, YTO BBIPAKECHUE a new frontier sIBISETCS
aJUTI03ued, HAMEKOM Ha MPeABBIOOPHYIO Mporpammy 1o couuanbHoMy pedopmuposBannio Coenunennsix llltaToB
«Hogsle pybexm», koTopyro npemtoxun [x. Kennenn Ha npesngeHTckux BeIOOpax 1960-ro romga. Ota mporpamma
BKJIIOYaJla B TOM YHCIIE M TEXHOJOTIMYECKYI0 MOJEpHHM3alUi0 cTpaHbl. JlaHHas uH(bOpMALMs TOMOIIIA CTYACHTaM
HaWTH aIecKBaTHOE COOTBETCTBUE UIAMOMATHUYECKOW pPeueBOW eAMHHMIBI a new frontier. K mpumepy, ObUTH TIpeio-
JKEHBI CIIEAYIONINE BapUaHThL: a) [Ipubauzumenvro ¢ 1994 200y unmeprnem cman 00CmMyneHn wupoKou oowecmeen-
Hocmu. Tak 6vin 635m HOBbLIL pydedic 6 pazsumuu Hayku u mexuuku, ©) IIpubausumenvro ¢ 1994 200y unmeprem
cman 00Cmyner Wupokomy Kpyey aooetl. Imo 6bii HOBblIL pyOedic 6 MeXHOI0SUYeCKOU MOOepHU3AYUU 00Uecmaa.

HemanoBaxHO OTMETUTb, YTO NPHU PadOTE C JIMHIBUCTUUECKHMH KOPIYCaMH CTYAEHTHI HE TOJIBKO ITOJTYYHIIH
TIOMOIIB B ITONCKE aJIEKBATHOTO IEPEBOTYECKOTO PELICHHS, HO U MMENIN BO3MOKHOCTB IIPOCIEINTh, KaKk CBOOOIHOE
CJIOBOCOYETAHUE a new frontier cTalo MCIOJIb30BATHCS KaK MIMOMaTHUECKas pedeBas eanHua (ppaszeocoderanue
o xnaccudukanuu B. B. Bunorpamosa), ICTOYHHKOM KOTOPOH MTOCTYXHJIa IIUTATa U3 MPEIBBIOOPHOI IPOTPaMMEI
aMEpPHUKAHCKOTO MPE3UICHTA.

IIpu nepeBoje TekcTa UCTOPUOrPAUUECKOro HCKYpca BHHMaHHE CTYASHTOB ObUIO OOpalleHO Ha repenady
CMBICIIA UIHOMATHYECKOTO PEYEBOr0 BBIPAKEHUSI IOHO npupoodsl B cieayoeM gpparmente: Ilpousgedenus pyk ueno-
6EKA KAK U3 KOCHO20, MAK U U3 JCUBO20 Bewecmed (0pyousl, Npou3ee0erust UCKYCCMEd, 0OMAUHUE JHCUBOTNHBIE, KYilb-
MYypHble pacmenus) ulnadarom u3 Yukia Konsepcuu ouoyerosda. OHu Mo2ym autib 1ub0 COXpaHamscs, aubo, excenu
He 3aKOHCeP8UpOBansl, paspyuamscs. B nocieonem ciyuae onu 6ozspawaiomes 6 aono npupoowt (J1. I'ymues).

Pabotas ¢ nmapamiensabiM nogkoprnycoMm HKPS, cryneHTsl oOpaTuin BHUMaHHE Ha TO, YTO BBIP@KEHHE JOHO
npUpoOsbl UCTOJIB3YETCs TIPH MEPEBOJE C aHTIMHCKOTO s3bIKa CIEAYIOIUX CIOBOCOYETaHUil: the breast of nature
(«A Daughter of the Snow» by Jack London), nature’s heart («Sister Carrie» by T. Dreiser), the bosom of Nature
(«The Invisible Many» by H. G. Wells), a taxoke mpu mepeBoje cioBa Nature («The Man of Property» by J. Galsworthy).
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C 11eJ1bI0 TIPOCIIEINTH YaCTOTHOCTH BBIIIE 0003HAYEHHBIX PEUYEBBIX CMHUI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE CTYEHTBI BOCIIOJb-
30BaNIMCh bpuraHcknM HanmoHasHBIM KoprycoM (BNC), Koprycom coBpeMeHHOro amepukaHckoro si3bika (COCA),
Koprmycom rcroprudeckoro amepukaHckoro sizbika (COHA) u koprycoMm Matepuaio xypHana Time (TMC).

B Kopmyce ucroprueckoro aMepruKaHCKOTO s3bIKa CTYJASHTHl HAIIUTH 7 YyHOTpeOJieHuit cioBocodeTanus the lap
of Nature, ipu 3TOM OBUIO OTMEYEHO, YTO OOJBIIMHCTBO MPUMEPOB (TPHU W3 CeMH) AaTtupoBanuch 40-mu roma-
Mu XIX Beka (1845, 1847, 1848). Ilo ogHOMY yIOTpeOICHHUIO JaHHOTO BBRIpaXKeHHs Ob110 oTMedeHo B 1850, 1890,
1936, 2004 romax. Beipaxxenust bosom of nature, heart of nature BCTpETHINCH BO BCEX MPEATIOKECHHBIX KOPITycax.

B pesymbraTe paboOTHI C KOPIycaMW CTYISHTHI MPOCIEAMIN YaCTOTHOCTH JAHHBIX MINOMAaTHUYECKHUX PEUYEBBIX
€/IMHHMII 110 TOJIaM ¥ NPUIIUIA K BBIBOAY, YTO W3 HECKOJBKMX BAPHAHTOB IEPEBOJIA PYCCKOTO (hpa3eosioru3Ma J1oHo
npupoOsbl Ha aHTIMHUCKUN SI3BIK MIPEANIOYTEHUE CIIeyeT OTAaTh BRIpAXKEHUIM bosom of nature, heart of nature, mo-
CKOJIbKY, CyZisl TI0 MX IPEJICTaBIEHHOCTH B KOPITycax, OHH Yallle BCTPEYalOTCs] B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.
Hwoke nmpeacTaBineHa 4acTOTHOCTh AaHHBIX MIMOMAaTHYECKHUX €AWHHUIL TI0 YETHIPEM KOPITycaMm.

Bosom of nature: BNC — 1, COCA -5, COHA — 20, TMC - 1.

Heart of nature: BNC — 0, COCA —2, COHA — 43, TMC — 1.

[Ipu paboTe ¢ TEKCTOM eCTeCTBEHHOHAYYHOTO AMCKYpCa CTYICHTHI BCTPETHIIN BRIpAXKEHUE nomepnems uacko
B clenyromeM (¢parMenTe: B pazsumuu paoa dnudemuil Mbl UOUM YPe3BbIYALIHO PA3ZHOOOPA3HYIO uspy 8upycd, éce
NOnvIMKYU 00BACHEHUSI KOMOPOU 8 obujem nomepnenu Quacko, 0cmagaacs 00 HACMOAWE20 8PeMeHU Hepa32a0dHt-
noimu (A. JI. UmkeBckuid).

B croBapsx cTyneHTHl HallUTH CIIEIYIOIINEe COOTBETCTBHS JaHHOTO BBIpAXCHHWS: have one’s chips, have one’s
nose out of joint, all-around failure, go flop, come to grief, fall on face.

Jlnst perienust o BEIOOpE BapuaHTa IepeBojia CTyIeHTaM ObUIO PEKOMEHJIOBAaHO BOCIIOJNIB30BaThcs Kopmycom co-
BpeMeHHOro amepukaHckoro si3bika (COCA), Tak Kak OH SIBISCTCS HauOoJiee PEMpe3CHTATHBHBIM M OOBEMHBIM
U3 BCEX JOCTYMHBIX KOPIYCOB B pexxume oHnaiH (520 muH cnoBoynoTpebnenuii 3a nepuoa 1990-2015 rr.). B nem
PaBHOMEPHO TIPEJNICTABICHBI 5 TOAKOPIYCOB: Pa3rOBOPHBIN S3bIK, XYI0KECTBEHHAs INTEpATypa, MaTepuabl MOIy-
JISIPHBIX JKYPHAJIOB M ra3eT, KOPIYC HAay4dHbIX >KypHanoB. /Iy mepeBoja TEKCTa €CTECTBEHHOHAYYHOTO JUCKYpca
0COOBII WHTEpEC MPEICTAaBIUT KOPITYC HAYYHBIX JKYPHAJIOB, KOTOPBIM BKIIIOYACT CIEAYIOMINE pa3/eibl: 00pa3oBa-
HUe, reorpadus 1 OOMECTBEHHBIC HAYKH, IIPAaBO U IOJUTOJIOTHS, HAyKa W TEXHUKA, METUIMHA, (PHIOCODUS H PEITU-
THsl, TYMaHHTapHBIC HayKH (HeseHue mo kinaccudukamun budmmorekn Korrpecca CIIIA).

PaboTast c MEAUIIMHCKUM PAa3NIeNIoOM, CTYACHTHI HEe HAIIA HA OJHOTO YIOTPEOICHNS BHIICIIPUBEICHHBIX CIOBAp-
HBIX COOTBETCTBHH, MIO3TOMY PELIIIN UCIIOIB30BATh WHTEPHAIIMOHAILHOE CIIOBO fidsco, TIOCKOJBKY OHO oOiamaer
JIOCTaTOYHO BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO B KOPITyce Hay4dHBIX x)ypHaAI0B (130 ynorpebnenuit u3 1156 B Kopmyce coBpe-
MEHHOT'0 aMEPUKAHCKOTO s3bIKa B 11e10M). CoueTaeMOoCTh CJI0Ba fiasco CTYICHTHI BBISBUIIM, TOCTPOMB KOHKOP/IAHC,
1 TIOJTY4YHITH CIICAYIOLINE Pe3YybTaThl: furn into a fiasco, regard as a fiasco, be a fiasco (all the clarification attempts
turned into a fiasco / regarded as a fiasco / was a fiasco). JIns nepeBoaa BBIICIIPUBEICHHOTO OTPHIBKA M3 PabOTHI
A. JI. YmkeBCKOTO CTYACHTHI U30paiy BapuaHT furn into a fiasco kak Hanbojee IpUEeMIIEMbIH B TaHHOM KOHTEKCTE.

OnucaHHbIN BhIIIE (PparMeHT SKCIEPHUMEHTA AAeT MPEACTABICHHE 00 alropuTMe paboThl C PecypcaMu KOPITyC-
HOW JINHTBUCTUKH ITIPH MEPEBOJEC MAMOMATHYSCKUX PEUEBBIX €AMHHL, (YHKIMOHUPYIOUMX B HPO(ECCHOHATEHOM
JUCKypce. YYAaCTHUKH YKCIICPUMEHTA OTYACTH CAMOCTOSITEBHO, ITyTeM P00 U OMIMOO0K, OTYACTH C HATIPABIISFOIINM
y4acTHEeM TPENOAABATENS MPUILIH K ONPEICICHHOMY alrOpUTMY paOOTHI ¢ JTUHTBUCTHYCCKHIMH KOPIIYCaMH IpH
NIepeBoie NAMOMAaTHIECKUX PEUEBBIX €AMHUI, (YHKIMOHUPYIOIINX B MHCTUTYIIHOHAIBHOM JHCKypce. Beipaboran-
HBII B X0/l SKCIEPHMEHTa AITOPUTM PAadOTHI C pecypcaMu KOPITyCHOW JIMHTBUCTUKHU TPEJICTABIEH BOCEMBIO IO-
CJIeI0BATEIILHBIMY 3TallaMU:

1) obpamenue k cioBapsM (BO3MOXKHO MCIOJL30BaHNE KaK MEYATHBIX, TAK U 3JIEKTPOHHBIX CIOBApeil) WM BBI-
JIBIDKEHHUE TIEPEBOTUECKON THIIOTE3HI;

2) aHaJIM3 TPEJIOKCHHBIX B CIOBAPHOH CTaThe 3HAYCHWA MINOMATHUECKON PeUeBON €TUHUIIBI C TOYKH 3PCHUS
COOTBETCTBUS KOHTEKCTY IEPEBOANMOMN (ppa3sl (IIpH OTCYTCTBHUH B CIOBApAX 3HAUCHUS IEIOCTHON peueBON €AWHU-
IIBI IPOBOJUTCS aHATN3 3HAYCHHUH €e KOMIIOHEHTOR);

3) BeIOOp 3HAUEHMS, COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTY (TIPH OTCYTCTBHH B CIIOBAPSX JAHHOW €IWHHILI BBIIBH-
raeTcs epeBoI4ecKas IHIoTe3a);

4) oOparieHue K JIMHIBUCTHYECKUM KOpItycam (OJJHOMY WJIM HECKOJIbKHMM), PAaBUJILHOE COCTAaBJIEHUE HEOOXO-
JIMIMOTO 3aIpoca B CTPOKE TOMCKa, aHAIN3 KOPIYCHBIX JaHHBIX 110 KICKOMOH €MHUIIE C TOUKU 3pEHHS €€ YaCTOTHO-
CTH B Pa3HBIX BHJAX JAUCKypca (KBAHTUTATUBHBIN MapaMeTp) U COOTBETCTBHSI 33JAHHOMY KOHTEKCTY (KBaJUTATHB-
HBII ITapameTp);

5) BwIsBIEHHE (TTpU HEOOXOIUMOCTH) COYETAEMOCTH JaHHOM eAMHUIIBI (COCTaBlIeHNE KOHKOPJIAHCa);

6) TpHHSATHE PEIICHH [0 IEPEBOAY TAaHHOH €IMHUIIBL;

7) mepeBox (parMeHTa TEKCTa, COIEPIKAIIero TaHHYIO eIHHHILY;

8) mepeBox TEKCTa B IIEJIOM.

BaxHO OTMETHTB, YTO HaHHBIA AITOPHUTM HE IMpeIroiaraeT o0s3aTeIbHOE BKIFOUYEHHE BCEX ATAllOB B MPOIECC
MTOVCKA TIEPEBOIIECKOTO PEIICHHs, HalpUMepP, MOXKET OBITh MPOIYIIEH Tal pabOTHl CO CIOBApSMH MU 3Tall CO-
CTaBIICHUS] KOHKOPJIaHCA; TIOMCK MOJKET HAUWHATHCS C BBIABIDKEHHS NEPEBOIICCKOI THITOTE3HI WK cpa3y ke ¢ 00-
paleHusl K IMHTBUCTUYECKUM KOPIycaM H T.[I.

Pe3ynbraThl 9KCHIEpHMEHTa OKA3aJIM, YTO OBJIAJACHHE OYAYIIMMHU NEPEBOTYHKAMH aITOPUTMOM pabOTHI C JIMHT -
BUCTHUYECKMMH KOpITycaMK 00ecleyrBaeT aJIeKBaTHYIO Iepeiady CMbICTIa, 3aJI0)KEHHOTO B MIMOMAaTHUECKOM peueBoi
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SIMHUIIC, PACIIMPICT NEPEBOTICCKAN KPYTro30p, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JTMHTBUCTUICCKOTO MBIIUICHUS, GopMu-
PYeT U pa3BUBACT HABBIKU CAMOCTOSTEIHHOM paboThl ¢ HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIMA PECYpPCaMHU.

B menmoM, mpoBeeHHOE HCCIIEIOBAaHIE MO3BOJISIET KOHCTATHPOBATh, YTO PECYPCHI KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKH SIB-
TAIOTCS 3 (PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM PO EeCCHOHANBHOMN NeSITeIPHOCTH IEPEBOTINKA.
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The article is devoted to the identification of the linguo-didactic potential of corpus linguistics resources. The authors present an ex-
periment aimed at mastering by future translators in the sphere of professional communication the algorithm of using linguistic cor-
pora in the translation of idiomatic speech units in the texts functioning in the sphere of professional communication. The results
of the conducted research show that the resources of corpus linguistics are an effective tool for the translator’s professional activity.
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